
ΗΛΙΑ Σ. ΠΑΠΑΛΑ 

ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΤΩΝ ΣΤΙΧ. 1 4 0 7 - 1 4 0 8 Τ Η Σ ΙΦΙΓΕΝΕΙΑΣ ΕΝ ΤΑΥΡ01Σ 

«χώ μεν τις είς θάλασσαν ώρμήθη ποσίν, 

άλλος δε πλεκτάς εξανήπτεν άγκνλας». 

Σχετικώς προς αυτούς τους στίχους της 'Ιφιγένειας εν Ταύροις του Εύριπίδου 
ή συνηθισμένη ερμηνεία είναι δτι ό Ευριπίδης παρουσιάζει εδώ τους βαρβάρους 
άλλους να είσπηδοΰν είς την θάλασσαν καί να προχωρούν προς το πλοΐον του 
Ό ρέστου, και άλλους να προσπαθούν με βρόχους να συγκρατήσουν καί ακινητο­
ποιήσουν τοϋτο με έπιθετικήν διάθεσιν, δταν, παρασυρόμενον προς τα οπίσω άπο 
ίσχυρον άνεμον άντίθετον καί κύμα πελώριον, πλησιάζει πάλιν εις την ξηράν. 

"Ομως δεν φαίνεται φυσικον καί λογικόν να παρουσιάζη ò Ευριπίδης έδώ τους 
βαρβάρους τόσον τολμηρούς καί ριψοκίνδυνους, ώστε να πλησιάζουν το πλοΐον καί 
τους ρωμαλέους εκείνους "Ελληνας νέους, κατόπιν της προηγηθείσης άναμετρή-
σεως καί του σκληρού μαθήματος, το όποιον μόλις προ ολίγου είχον λάβει, Οταν 
μάλιστα ειχον άντιληφθή δτι εντός του πλοίου ύπήρχον καί 50 κωπηλάται, καί 
μεταξύ αυτών καί τοξόται. 

"Αλλωστε ό Ευριπίδης συνήθως προσπαθεί να παρουσιάζη τους βαρβάρους 
δειλούς καί κατωτέρους, δια να τονίζη τοιουτοτρόπως την άνδρείαν καί την ολην 
ανωτερότητα τών Ελλήνων. Ή δε προσπέλασις τών βαρβάρων εις το πλοΐον θα 
έσήμαινεν έξαίρετον τόλμην καί γενναιότητα. 

"Ωστε καί αν οι βάρβαροι βοσκοί ειχον πλησιάσει είς την θάλασσαν, δταν το 
πλοΐον τοϋ Όρέστου προηγουμένως ειχεν άπομακρυνθή, τώρα δτε το πλοΐον οπι­
σθοδρομούν προσήγγιζε προς την ξηράν, φυσικον θα ήτο να τραποϋν είς φυγήν 
δια να σωθούν. 

"Επειτα δεν φαίνεται δτι ειχεν ούτε νόημα ούτε σκοπιμότητα ή τοιαύτη είσο­
δος τών βαρβάρων είς την θάλασσαν, καθώς καί ή προσπάθεια αυτών να συγκρα­
τήσουν το πλοΐον με βρόχους, άφου τοΰτο δεν άπεμακρύνετο πλέον, άλλα τουναν­
τίον έπλησίαζεν ολίγον κατ' ολίγον προς την ξηράν, με άμεσον 'ίσως κίνδυνον 
να έξοκείλη. 

Δια τοϋτο θα ήτο δυνατόν να διατυπωθη ή γνώμη, δτι ό Ευριπίδης είς το ση-
μεΐον αυτό παρουσιάζει ναύτην του Όρέστου να πήδα εις την θάλασσαν από το 
πλοΐον, δια να συγκράτηση καί σώση τούτο άπο την πρόσκρουσιν εις υφάλους ή 
βράχους ή άπο την ρΐψιν εξω καί την συντριβήν. "Αλλον δε ναύτην παρουσιάζει 
επάνω είς το πλοΐον να προσπαθη με πολλήν σπουδήν καί νευρικότητα να τακτο­
ποίηση την άγκυροβολίαν προσδένων το σχοινίον της άγκυρας, ώστε το πλοΐον να 
συγκρατήται είς την σχετικήν άπο της ξηράς άπόστασιν καί να μη διατρέχη τον 
κίνδυνον να προσκρούη εξω εις υφάλους ή βράχους. 

Καί είναι ή σκηνή αύτη συνήθης, ιδίως εν ώρα κυματισμού, καί γνώριμος είς 
τους έχοντας ναυτικήν έμπειρίαν. 

'Ακόμη ίσως ό Ευριπίδης παρουσιάζει ναύτην του Όρέστου να πήδα είς την 
θάλασσαν καί να προχωρη προς την ξηράν κρατών την μίαν άκραν του σχοινιού 
(της μπαρούμας) προκειμένου να βοηθήση, ώστε ή αγκυροβολιά να γίνη είς την 
κατάλληλον από της ξηράς άπόστασιν, ενώ άλλοι θα ήσχολοϋντο με την άγκυρο­
βολίαν καί την πρόσδεσιν του σχοινιού της άγκυρας. 

Καί ας σημειωθη δτι καί ή σκηνή αύτη είναι συνηθέστατη καί σήμερον δταν 
πλοιάρια αγκυροβολούν είς μέρη άλίμενα καί ερημικά, δπου δεν υπάρχει άνθρωπος 
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εις τήν ξηράν διά νά βοηθήση υποδεχόμενος καί συγκρατών το ριπτόμενον άπο το 
πλοϊον προς τά εξω σχοινίον (μπαρούμαν). 

Καί βεβαίως εΐτε μέ τήν μίαν περίπτωσιν ε'ίτε με τήν άλλην δ Ευριπίδης ασφα­
λώς θέλει νά δείξη, δτι το πλοϊον λόγω των αντίξοων καιρικών συνθηκών αγκυρο­
βολεί, καί δ απόπλους καί ή διαφυγή του Όρέστου είναι αδύνατος, δυνατή δε καί 
βεβαία η αιχμαλωσία των φυγάδων, ή οποία θα έπραγματοποιείτο (έκτος της περι­
πτώσεως του θαύματος) μέ πραγματικήν έκστρατείαν άπο ξηράς καί θαλάσσης 
δλων τών κατοίκων της Ταυρικής καί οχι μόνον υπό τών ολίγων εκείνων υπη­
ρετών, οι δποΐοι είχον συνοδεύσει προηγουμένως τήν Ίφιγένειαν. 

Καί παρουσιάζει αυτήν τήν σκηνήν δ Ευριπίδης, διότι διαμένων εις τήν Σαλα­
μίνα καί γράφων εκεί τάς τραγωδίας του συχνότατα θα έβλεπε τοιαύτας αγκυρο­
βολιάς εις μέρη αλίμενα καί ερημικά, δπως θα έβλεπε καί πλοία παρασυρόμενα 
υπό τών κυμάτων καί του άνεμου εις επικίνδυνα σημεία, καί κινδυνεύοντα νά 
εξοκείλουν ή προσκρούσουν επί υφάλων ή βράχων, καθώς καί τάς κινήσεις τώ"" 
ναυτών δια τήν σωτηρίαν. 

Σ Τ Ι Χ Ο Ι 

Εις Λήθην καί Μνημοσύνην 

Λήθη Μνημοσύνη τε, Διός μάΧ ανώμαλα τέκνα, 

πριν με λιπεϊν ψυχήν, κλΰτε τόδ' εξόδων. 

Ου μην ούδετέραν υμών (τι ΰ"εον κολακεύσω 

τον τρόπον νμνητών ;) πασαν επαινέσομαι 

μέμψιν έχων άμφοΐν. πολλών μιμνήσκομαι αισχρών, 

πολλών δ' αμνηστώ της βιοτής χαρίτων. 

Καίτοι πόσσ ατλητ αύ εμοί και ανάξια, Λήθη, 

α ην υπό νυκτερινήν ήφάνικας πτέρυγα, 

και συ, Μνημοσύνη, πόσσης με δίδως άπολανσαι 

κήρι πολυπλασίως μνησικαλοΰντα χαράς 

καν αγνρις πάνθ' ήμέρικόν τίνα προσκυνη ήρω, 

υμών εστί πυροϋ θ* ή κρίσις ήδ' άχυρου. 

Νϋν δε γεγηρακώς δέομαι' μη λήγετε δονσαι 

λήθην μεν φαύλων, μνημοσύνην ôè καλών 

δεύτερον ύστάτιόν θ" υμάς, κούρα Διός, αιτώ 

τοις ποτέ μοι πιστοϊς πίστιν εχειν μ ες αεί. 

Wilhelm Kuchenmüller Stuttgart 


